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‘‘

kETTRES・PHILOSOPHIgUES，’t・t・’

　　　　　　　　　　　pour　les　Japonais　d’aujourd’hui

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　Hitoshi　OSHIMA

　　Rien　n’est　plus　n6cessaire　et　plus　positif　aux　Japonais　d’aujourd’hui

qu’une　attitude　r61ativiste　et　to16rante　a　1’6gard　des　valeurs　diversifi6es．

Or，　une　telle　attitude　n’est　jamais　un　produit　d’un　esprit・nihiliste；

mais　au　contraire，　elle　nait　toujours　d’un　grand　d6sir　pour　la　paix　et

la　libert6．　Voici‘‘LETTRES　PHILOSOPHIQUES”de　Voltaire　qui　le

prouve　et　dont　I，utilit6　aux　lecteurs　japonais　modernes　serait　infinie．

　　“LETTRES　P正【ILOSOPHIQUES”，　comme　Ies　autres　6crits　du　m合me

auteur，　nous　indique　les　conditions　fondamentales　du　r61ativisme　tol6－

rant　a　d6sirer．　Elles　sont：

1）　　1a　　curiosit6　　intellectuelle　sur　la　　doctrine　　et　1’histoire　　des

　　ノ

　etrangers

2）　le　refus　total　d’un　enthousiasme　quelconque

3）　　1’esprit　de　fronde　riant　de　toute　autorit6

　　“LETTRES　PHILOSOPHIQUES”　comme　un　essai　comaratif　des

deux　pays，　la　France　et　l’Angleterre，　nous　montre　comment　mettre

en　pratique　le　r61ativisme　tol6rant　lorsqu，il　s’agit　de　comparaison：

1）　d6finir　chaque　objet　de　comparaison　en　termes　individuels，　sociaux

　　et　historiques

2）　relier　les　objets　de　comparaisons　dans　le　grand　courant　de　1’histoire

　humaine．

　　‘‘LETTRES　PHILOSOPHIQUES”comme　une　traduction　libre　d’une

culture　6trangさre，　nous　incite　a　r6fl6chir　sur　notre　traduction　depuis

Plus　d’un　siさcle　de　la　civilisation　occidentale．　La　traduction　de

Voltaire　consiste　en：

1）　comparer　les　contextes　historico－culturels　des　deux　mondes

2）　transposer　les　mots　ou　les　faits　d’un　monde　dans　rautre，　comme

　　la　transposition　de　coordonn6es．
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